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О содержании понятия «терминологическая эквивалентность»
Понятие «терминологическая эквивалентность» на сегодняшний день не дефинировано и в научных исследованиях речь идет, по сути, о разных видах эквивалентности терминов. Разные трактовки понятия «терминологическая эквивалентность» обусловлены различиями в понимании природы термина, подходов к его изучению. Чаще всего терминологическая эквивалентность рассматривается по аналогии с лексической эквивалентностью (семасиологический подход), при этом сопоставление специальных понятий осуществляется в непосредственной связи с их лексическими субстратами («linguistic labels»). В этом случае вопрос эквивалентности оказывается тесно связанным с проблемами терминологической синонимии, омонимии и многозначности. Противоположный подход к пониманию «терминологической эквивалентности» связан с ономасиологической моделью описания терминологического значения. В этом случае вопрос о терминологической эквивалентности решается в рамках сопоставительного анализа систем специальных понятий (терминосистем), их иерархической и полевой организации, изоморфизма/анизоморфизма терминосистем и дефинированности специальных понятий. Различие в понимании понятия «терминологической эквивалентности» в указанных подходах выражается в противопоставлении приоритета лексисных и логосных критериев соотнесения терминов по критерию их эквивалентности. Так, например, в дескриптивно-лексикографической практике соотнесение понятий (терминологических единиц) осуществляется по признаку наличия общих дефинитивных признаков и лексико-семантической эквивалентности лексических субстратов, что делает возможным объединение в одной статье нескольких эквивалентов с разными пометами. В практике терминологической гармонизации, напротив, критерии терминологической эквивалентности требуют совпадения терминов не только по объему значения, но и по положению в терминосистеме, т. е. изоморфизма структуры терминосистем. При этом лексико-семантическая эквивалентность лексических субстратов не имеет принципиального значения. Так, итальянский термин zona montana и немецкий термин Berggebiet эквивалентны по семантическим характеристикам лексических субстратов и по базовым дефинитивным признакам, однако в Италии «горная зона» начинается с 600 м над уровнем моря, а в Германии и Австрии — с 700 метров. С позиций гармонизации это не терминологические эквиваленты. Об эквивалентности в данном случае можно говорить, только если будет согласован объем понятий и использован новый лексический субстрат, который позволит отграничить национально-специфический и гармонизированный термин (например, area montana, zona di montagna в итальянской терминосистеме) (проект LexALP).

Еще одни вопрос, имеющий непосредственное отношение к понятию терминологической эквивалентности, — морфолого-синтаксическое и другие формы речевого варьирования терминов. В исследовательской литературе неоднократно ставился вопрос о том, что лингвистическим субстратом термина является не только номинативная единица, представленная в лексикографическом источнике, но и все формы речевых вариантов термина. В переводческой практике разным формам речевой реализации термина в исходном языке соответствуют разные наборы эквивалентных единиц в переводном языке, различающиеся как по форме, так и числу форм речевой реализации. Такое варьирование находит частичное отражение в лексикографических источниках, но никогда не является исчерпывающим. В этом отношении вопрос терминологической эквивалентности выходит за рамки терминографии и может рассматриваться в аспекте допустимых пределов формального варьирования и влияния формального варьирования на репрезентацию понятия.
A. V. Achkasov

On the Scope of Concept “Terminological Equivalence”

The article covers the difference between the semasiological and onomasiological approaches to terminological equivalence description. The former is about special concepts being compared directly with their “linguistic labels”; the latter — within the framework of a comparative analysis of special concept systems (term systems), their hierarchical and field organisation, isomorphism/anisomorphism of term systems. The difference in the understanding of the concept “terminological equivalence” is expressed in opposing the priority of lexis and logos factors in the process of interlingual correlation between the terms.
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Английские соответствия русских фразеологических оборотов с эмотивным значением

При переводе художественного произведения (и, в особенности, напряженного эмоционального мира героев пьес А. П. Чехова) основной задачей переводчиков являлась передача художественно-эстетических достоинств оригинала, полноценная трансляция эмоциональных состояний и реакций представителей разных сословий России конца XIX в. Ради достижения этой цели переводчики могли идти на выбор лексических средств, не связанных с ментальностью носителей английского языка, жертвуя при этом как естественностью звучания переводного текста, так и определенными идиоэтническими особенностями оригинального чеховского текста.

В докладе на материале семи переводов рассматриваются английские соответствия русских фразеологических оборотов с эмотивным значением, обнаруженные при сравнении различных переводов пяти пьес А. П. Чехова. Типичными примерами переводческих соответствий русских фразеологических оборотов с эмотивной семантикой, рассматриваемых в докладе, являются следующие: совесть мучает — I feel guilty; совесть болит — I am conscience-stricken; тяжело на душе — my heart is heavy today; томится моя душа — my heart’s been aching; не в духе — be in a bad mood; пасть духом — lose one’s heart.
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English equivalents of Russian phraseological units with emotional meanings

The article deals with different ways of translation into English of Russian emotional set (fixed) expressions containing such nouns as “dusha” (soul), “serdce” (heart), “sovest’” (conscience) taken from five famous plays by A. Chekhov. Translation of any set expressions is always considered to be a complicated task, particularly if these expressions are used in well-known works by A. Chekhov.
Т. Н. Банникова, ст. преп., Юго-Западный государственный университет (Россия)

М. И. Наумова, доц., Юго-Западный государственный университет (Россия)
Англицизмы в немецком языке
Как известно, англицизмы — это английские слова или выражения, которые заимствованы в другой язык. В последние годы процесс проникновения английской лексики в другие языки стал более интенсивным. Это связано с тем, что английский по-настоящему стал языком мирового общения, а средства массовой коммуникации и интернет способствуют его активному распространению в экономике, науке, технике, культуре, моде, спорте и даже повседневной жизни.
Явление англицизации немецкого языка стало предметом исследования многих лингвистов. Влияние английского языка, прежде всего, испытывают на себе отраслевые терминологические системы, где английская лексика используется для обозначения понятий, для которых в немецком языке нет эквивалентов. С этим мы достаточно часто сталкиваемся в сфере экономики, например:
Key-Account-Manager — Manager für Schlüsselkunden;


Trendscout — Informant, der im Auftrag von Firmen neuen Trends sucht; 
Total-Quality-Management — Management, das sich die Erhaltung höchster Qualität zum Ziel setzt;
Renaming — einem alten Produkt einen neuen Nahmen geben.
Очевидно, что в этом случае срабатывает закон экономии в языке.
Процесс ассимиляции английской лексической единицы в немецкий язык может идти по-разному. В ряде случаев образуются новые синонимические ряды, например:
Brand equity — Markenwert;
Care Values — Kennwerte;
Understatement — Untertreibung;
Feedback — Rückmeldung;

В современном немецком языке наблюдается тенденция приравнивать английское слово к немецким правилам грамматики. Это прослеживается, например, при образовании глаголов:
managen (от manager) — управлять, заведовать;
timen — удачно выбрать время, назначить время;
worken — работать;

killen — убивать, ставить крест на карьере;
jobben — работать (причем интересно, что в английском языке слово является только существительным и не имеет производного глагола).
Многие из таких слов звучат довольно странно для уха обычного немца, а некоторые просто непонятны людям, не владеющим английским языком, что может привести к их коммуникативной изоляции.

Описанное в данной статье явление имеет самое непосредственное отношение к обучению теории и практике перевода с немецкого языка. Совершенно очевидно, что англицизмы должны стать отдельной темой для изучения, особенно в том случае, если обучающиеся изначально изучают только один иностранный язык — немецкий. Проблемы определения содержания такого спецкурса и его методологической основы являются предметом дальнейшего изучения.
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T. Bannikova, M. Naumova
English borrowings in the German language
The paper discusses some aspects of borrowing English words into the modern German language. Main usage areas are identified and main trends are tracked down.
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Цвет лица человека в устойчивых сравнениях русского и китайского языков
Русский язык чрезвычайно богат устойчивыми сравнениями (УС), характеризующими лицо человека по антонимичным признакам-основаниям «красное/румяное (покрасневшее)» и «белое/бледное (побледневшее)»: как клюква, как рак, как помидор, как маков цвет, как заря — как полотно, как мертвец, как смерть, как скатерть, как мел и мн. др. Поскольку устойчивые образы любого языка отражают национальную картину мира, большое теоретическое и практическое значение имеет сопоставительный анализ УС одного идеографического поля в типологически контрастных языках.
Русский и китайский языки существенно различаются по характеру образного представления одних и тех же характеристик лица. На основе анализа словарей и материала художественных текстов мы выявили немногочисленные случаи семантической эквивалентности компаративных единиц. Например, в русском языке есть выражения как девушка, как девчонка (так говорят о румяном, застенчивом, часто краснеющем молодом мужчине или юноше); им соответствует китайское сравнение с аналогичной образной основой: 第一次，王教授像一个姑娘般脸红了。[杨沫] (Первый раз профессор Ван покраснел как девушка).
Китайские УС отличаются от русских прежде всего по составу использующихся в них образов (т. е. по элементу В компаративной структуры). Яркое национальное своеобразие образа сравнения определяется условиями природы, образа жизни, климата, особенностями культуры и прочими экстралингвистическими факторами. Так, в китайском языке есть безэквивалентные идиомы面如桃花/ лицо как цветок персика (румяное), 粉面如花/ румяное лицо как цветок. В свою очередь, не имеют китайских эквивалентов русские сравнения как помидор, как маков цвет, как свёкла, как вишня, как пион, как красна девица.
По отношению к бледному лицу китайцы употребляют сравнение 脸像窗户纸一样白/ как бумага на окне (в древнем Китае окна были покрыты не стеклами, а белой бумагой). Не имеет русского эквивалента и компаративная идиома 面如死灰/ лицо как зола. Ср.: 弟弟周波见状，直吓得面如死灰, 到了也没敢吱一声。[张平] (Увидев это, Младший брат Чжоу Бо побледнел от страха как зола, но до конца ничего не сказал).
Для правильного (уместного) употребления как русских, так и китайских устойчивых сравнений необходимо учитывать конкретную речевую ситуацию. Применительно к нашему материалу этот вопрос связан с анализом тех причин, по которым лицо человека может быть красным/розовым, покрасневшим или белым/белым/побледневшим. Например, в русском языковом сознании бледное лицо оценивается, как правило, отрицательно; оно вызывает негативные эмоции, т. к. бледность воспринимается как следствие тяжелого физического или психологического состояния человека, как внешнее проявление тяжелой болезни, плохого самочувствия, бессонницы, отрицательных эмоций или сильных моральных переживаний. Именно поэтому во многих УС закреплены устойчивые ассоциации бледного лица с образами смерти. Лишь незначительная часть русских УС (как молоко, как сметана, как мрамор, как снег и некоторые другие) используется для образной характеристики привлекательной, красивой белизны лица. В системе УС китайского языка «факторы бледности лица» — это 1) страх (面如土色/ лицо как цвет земли — о лице, побледневшем от страха); 2) болезнь; 3) печаль (面如死灰/ лицо как зола — бледное от печали или страха); 4) усталость.
Таким образом, устойчивые сравнения русского и китайского языков различаются: 1) лексическим составом образов сравнения; 2) коммуникативно-прагматическими особенностями, определяющими специфику их употребления в речи.
Wang Liwen
The color of the person’s face in common similes of Russian and Chinese
The report of Wang Liwen is devoted to common similes of Russian and Chinese languages​​, which characterize the color of a person's face by featured "white, pale" and "red, ruddy". The author notes the cases of full equivalence of comparative phraseology, and illustrates the comparisons of Chinese and Russian, which have no match in the other language. The author analyzes the images, which are used in the comparable languages ​​to describe the color of face, as well as some features of the use of common similes, which are associated with a particular speech situation. Study of all these factors is extremely important in the practice of translation.
Е. С. Веселовская, асп.,
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Языковая компрессия при переводе с немецкого языка на русский
На современном этапе под языковой компрессией понимается «обусловленное законом речевой экономии, требованиями жанра, особенностями информационного носителя упрощение в процессе обработки или порождения текста его поверхностной структуры — за счет повышения информативности языковых единиц и элиминирования тех компонентов, которые могут быть восстановлены из невербальной части текста, без изменения его информационной стороны по сравнению с исходным текстом или нейтральной стилистической нормой» [Шокина, 2008]. Компрессия широко используется при создании устных и письменных текстов, а также регулярно применяется переводчиками в их профессиональной деятельности. При устном синхронном переводе она позволяет переводчику согласовать темп своей речи с темпом речи оратора, причем уменьшение слоговой длины текста при быстрой речи может достигать 30% [Ширяев, 1979]. Прибегая к приему компрессии при работе над письменным текстом, переводчик стремится решить сразу несколько задач: сохранить информативность переводного текста, в то же время не допуская значительного увеличения его объема. Компрессия позволяет компенсировать расширения, которые неизбежно возникают (например, при описательном переводе), облечь мысль в компактную форму, при этом происходит увеличение «терминологической насыщенности текста» [Нелюбин, 2003, с. 86]. Благодаря компрессии проявляется такая характерная черта современных текстов, как имплицитность, повышается их экспрессивность, и это также важно учитывать переводчику.

Мы провели анализ переводов журнальных текстов с немецкого языка на русский с целью выявить общие закономерности и особенности применения средств компрессии.
Языковая компрессия пронизывает язык на всех его уровнях: фонетическом, морфологическом, лексическом и синтаксическом [Панченко, 1989]. Для устного и письменного переводов наибольшее значение имеет компрессия на лексическом и синтаксическом уровне. Способы компрессии на лексическом уровне отличаются большим разнообразием — это использование сокращенных слов (слоговых сокращений, аббревиатур, графических сокращений), прономинализация, универбация, перевод при помощи гиперонима, опущение одного из корней при переводе сложного слова. Наибольшей эффективностью в плане сокращения объема исходного текста при сохранении большей части смыслового содержания обладает компрессия на синтаксическом уровне. К часто используемым способам можно отнести опущение избыточной, дублирующейся, выводимой из контекста или фоновых знаний реципиента информации, а также употребление компактных синтаксических конструкций вместо более сложных.
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E. S. Veselovskaya
Linguistic compression in translated German texts

Compression as a mean of speech economy is common in spoken and written texts and is an effective translation and interpreting technique as well. It occurs at various language levels. The types of compression most frequently used during translation and interpreting from German into Russian involve vocabulary and syntax. This is, e. g., the use of contracted words, pronominalization (vocabulary), partial omission of information contained in the original text, the use of more compact syntactic structures (syntax) etc.
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Санкт-Петербургский государственный        университет (Россия)
СОЦИАЛЬНЫЙ ПЕРЕВОД В ИСПАНИИ
В настоящее время тот факт, что социальный (коммунальный) перевод является одним из наиболее современных видов деятельности устного переводчика, как в России, так и в Испании, не вызывает сомнения. Испания, по данным Index Translation ЮНЭСКО, является второй страной в ЕС по подготовке переводчиков для работы в сфере социального перевода. Более сорока университетов Испании предлагают различные программы по подготовке переводчиков. Особо следует отметить деятельность UAH - Университета в Алкала де Энарес, который разрабатывает специальные магистерские программы по подготовке социальных переводчиков для работы в государственных организациях и учреждениях. Одна из магистерских программ называется  Traducción e interpretación jurídico-administrativa.   Обучение по данной программе ведется в различных парах языков: испанско-английского, испанско-русского, испанско-французского, испанско-румынского, испанско-арабского и испанско-китайского[Valero Garcés, 2006]. Но потребность в социальном переводе постоянно растет, т.к., несмотря на кризис, постоянно увеличивается приток иммигрантов из Восточной Европы, из стран бывшего соцлагеря, а также из стран Африки и Азии. Переводчики, имеющие специальное образование, не всегда привлекаются к работе, т.к. их попросту не хватает, а иногда и в целях экономии денежных средств. 

Одно из слабых звеньев -  отношение в ЕС, в частности, в Испании, к социальному переводу. Многие билингвы полагают, что при помощи интернет-ресурсов они сами смогут подготовить себя к этой сложной задаче. Однако действительность показывает, что в большинстве случаев это не так. Freelance и окказиональные переводчики, не имеющие специальной подготовки, также могут столкнуться со многими трудностями и в психологическом плане. Интересна и следующая мысль: «Чтобы успешно выполнить свою работу, переводчик обязан хорошо знать реалии жизни этой страны: быт, политическую направленность и даже ее философию» [Шереминская, 2008, 36].
Особого внимания заслуживает и то, что «миссия коммунального переводчика заключается в том, чтобы облегчить иностранному гражданину контакт с властями» [Алексеева, 2004, 21]. Действительно, в каждой стране могут быть свои, особые требования к переводчику, работающему в социальной сфере. Иногда  иммигранты, политические беженцы и члены их семей не владеют грамотой даже на родном языке, говорят на  различных диалектах, что также усложняет общения с ними. «Именно то, что не совпадает в двух культурах, становится препятствием для взаимопонимания» [Марковина, Сорокин, 2008, 5]. Многообразие задач, стоящих перед социальными переводчиками, подтверждает необходимость в их серьезной и разносторонней подготовке. Опыт, накопленный в Испании в области социального перевода, в дальнейшем может быть использован и в нашей стране.
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Social translation in Spain

By the number of trainings of interpreters to work in this field Spain ranks second in the European Union after Germany. Special attention is paid to the professional and personal qualities of the interpreters. However the textbooks are not enough to fully prepare the specialists and that is why materials and samples collected during the practice and in the classroom for social translation are extremely valuable.

Н. В. Габдреева, д-р филол. наук, 
Казанский национальный исследовательский технический государственный университет (Россия)
Неологизмы французского происхождения в современных переводах
Современная языковая ситуация характеризуется ведущими контактологами как активно развивающаяся за счет неологизмов иноязычного происхождения. По справедливому замечанию составителей Толкового словаря русского языка конца ХХ в., русская лексическая система представляет собой открытое образование, в которой заложено обновление за счет заимствованных неологизмов [Толковый словарь, 1998]. Пласт иноязычных образований на современном этапе генетически и типологически неоднороден. Значительное количество составляют лексемы французского происхождения, которые относятся к различным тематическим сферам. Лексемы французского происхождения обладают как явно выраженными особенностями, например, конечное -аж (персифляж, трикотаж, пилотаж), срединное -уа (этуаль, муар) [Габдреева, 2011], так и латентными признаками, заключающимися в исторической атрибуции к той или иной тематической или функциональной сфере. Материалом для настоящего исследования послужили переводы, которые, по нашему мнению, имеют большую возможность проникновения новых реалий и понятий, во многом связанных с заполнением лексических и семантических лакун.
С проблемой передачи неизвестной реалии, или, пользуясь современной терминологией, понятийной лакуны, переводчики сталкивались с самых ранних времен. Так в XVIII в. в этом случае были возможны три пути [Габдреева, 2011]: 1) перенесение иностранного слова в русский перевод, т. е. лексическое заимствование; 2) пропуск лексемы; 3) замена на родовое или семантически близкое слово из той же функциональной сферы. В современном переводоведении проблема элиминации связана с такими категориями, как адекватность и эквивалентность. Несомненно, развитие и усложнение принципов перевода во многом усовершенствовало и унифицировало способы передачи безэквивалентных компонентов. В результате анализа современных переводов А. Гавальда, Ф. Саган, П. Зюскинда мы выделили основные способы элиминации этнокультурных, понятийных, относительных и абсолютных, грамматических и стилистических лакун: 1) использование перифраза; 2) введение новообразования (семантического и лексического заимствования), коррелятивного прототипу в оригинале; 3) сохранение нетранслитерированных элементов; 4) экспликации в виде сносок, внетекстовых комментариев; 5) различного вида наращения, вставки. Рассмотрим лишь одну иллюстрацию для приведенных групп. Так, слово парфюмер (от франц. parfumeur) известно русскому языку в двух значениях: 1. Работник парфюмерного производства; 2. Торговец парфюмерными товарами (устар.). Французское слово parfumeur более общо, т. к. мотивировано сущ. parfum «запах» (ср. известная пословица Le repas sans fromage c’est une rose sans parfum — Еда без сыра это роза без запаха). В русском языке тематическая группа, связанная со словом парфюм, имеет сему «косметический, искусственно полученный запах» и по сравнению с прототипами характеризуется семантическим сужением понятийного поля. Поэтому перевод Венгеровой знаменитого романа П. Зюскинда, на наш взгляд, совершенно некорректно сохраняет в названии прототип «Парфюмер» (Das parfummer). Человек, который весь мир воспринимал только через запах, в русском переводе назван парфюмером, что абсолютно искажает и замысел автора, и идею романа. Неадекватный перевод прекрасно иллюстрирует наличие французско-русской лакуны и попытку ее заполнения. В современном русском языке нет полноценного однослова для передачи Das parfummer. Пожалуй, точнее всего подходит слово нюхач, но иноязычный прототип не имеет такой ярко выраженной коннотации. Другой аналог — дегустатор — в современном русском языке связан с семантикой вкусового апробирования.
В докладе рассматривается типология представленных в переводах последних десятилетий новообразований французского происхождения, которые проникают в русскую лексическую систему, заполняя дивергентные межкультурные различия, находящие выражение в категории лакунарности.
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N. V. Gabdreeva
Neologisms of French origin in present-day translations
Based on the materials of modern translations, the author considers typological characteristics and causes for the occurrence of neologisms of French origin due to elimination of lacunarity.
Е. Ю. Георгица, канд. филол. наук, Молдавский государственный университет (Молдова)

Лингвофилософские обоснования представления перевода как стратегической игры
Ни один известный на данный момент метод изучения перевода, применяемый по отдельности, по сути, не в состоянии отобразить этот сложный и многогранный процесс общения носителей различных культур. Для того чтобы воссоздать относительно реальную картину перевода, необходимо установить взаимное влияние перевода как продукта, социальной реальности и процесса. Наиболее целесообразно, с нашей точки зрения, представлять перевод как игру стратегий, пользуясь термином Т. Шеллинга (по-английски game of strategy) [Schelling T., 1981]. Мы считаем, что лишь в этом случае можно составить более или менее точную карту, следуя которой переводчику удастся успешно пройти по лесу (позволим себе воспользоваться метафорой У. Эко [Эко У., 2002]), в который автор завлекает иноязычного читателя при помощи переводчика.
Игру перевода любого вида текста, следуя идее, высказанной Е. Куницыной в контексте изучения переводов произведений У. Шекспира как игры, можно условно разделить на две составляющие: игру автор — переводчик и игру переводчик — читатель [Куницына Е., 2009, с. 75]. Необходимо четко разграничивать эти два этапа хотя бы потому, что нередки случаи, когда, прочитав или услышав фразу на каком-либо языке, далеко не сразу получается передать ее смысл даже средствами родного языка. Необходимо также различать перевод-подстановку принятого эквивалента и перевод-интерпретацию, как поиск нужного эквивалента с использованием специальных знаний (о теме сообщения, о культуре носителей языка, средствами которого необходимо выразить ту или иную мысль, о контексте общения и т. д.).

Автор, обладая определенным набором ментальных пространств (более подробно см. например [Fauconnier G., Turner M., 2006]), начинает строить смешанные пространства. В результате получается текст (продукт дискурса автора), с которым работает переводчик. Теперь его цель, как игрока, идентифицировать базовое пространство и восстановить (термин reverse engineering, или реконструирование, с нашей точки зрения, очень точно отображает суть процесса) сконструированные автором пространства.
Успешный исход игры перевода зависит от результатов первого этапа (игры переводчик — автор). Если переводчику удастся хотя бы частично расшифровать смешанные пространства, сконструированные автором (холоны, в терминологии Г. Гержимиш-Арбогаст [Gerzymisch-Arbogast H., 2008]), появляется шанс того, что удастся воссоздать их или нечто очень близкое к ним средствами понятного для аудитории языка.
E. Gheorghita
Linguistic and philosophical grounds to representing translation as a strategic game
Not a single method or approach in translation studies, used alone, is capable to represent translation. Viewed as product, social reality and process, translation is best understood as a game of strategy, played by author, translator and audience together. The game theoretical approach to translation will represent the phenomenon as a dynamic system and will yield a good roadmap not to allow the audience to get lost in the fictional, or less fictional, wood (modifying a little the metaphor employed by U. Eco) into which the author lures the foreign language speakers, being assisted by translators.
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К вопросу о переводе имен собственных (по материалам форума «Петербургский диалог»)
Объектом данного исследования выступают особенности перевода разных видов имен собственных, обнаруженных в параллельном немецко-русском корпусе примеров форума «Петербургский диалог». В рамках теории переводческих соответствий, которая выделяет однозначные соответствия, множественные соответствия и переводческие трансформации, считается, что имена собственные относятся к единицам с однозначными соответствиями [Алексеева, 2011, с. 244; Газизова, 2009, с. 42]. Таким образом, из-за свойственного этому типу номинации индивидуализирующего характера им приписываются довольно ограниченные способы перевода. Как правило, имена собственные переводятся с помощью транслитерации или транскрипции, выбор между которыми диктуется разными причинами. Но наряду с этими способами активно используются калькирование, включение, а также смешанные формы.

Как правило, способ перевода во многом зависит от типа обозначаемого денотата. Среди имен собственных в рамках изучаемого объекта выделяются следующие подтипы: антропонимы; топонимы; названия компаний, организаций, СМИ, теле-, радиоканалов и пр. При этом можно установить определенные закономерности передачи проанализированных имен собственных как с немецкого языка на русский, так и наоборот.

Так, например, при переводе антропонимов используются либо основанная на установленных русско-немецких фонетических соответствиях транскрипция, гораздо реже (ввиду специфики материала) транслитерация. Новыми тенденциями здесь выступает передача личных имен в соответствие с тем, как они указаны в загранпаспорте.

Что касается топонимов, то многие из них передаются исторически сложившимся, традиционным путем, например: Berg-Karabach — Нагорный Карабах. Транскрипционная передача, как и перевод таких топонимов является грубой, но, к сожалению, часто встречающейся ошибкой. Анализ параллельных текстов показывает, что до сих пор не выработано единого подхода для перевода наименований российских административных единиц, к примеру, таких как наименований областей. В каких-то случаях существительное область подвергается практической транслитерации, например: Ленинградская область —Oblast Leningrad. Альтернативным способом перевода данной лексемы в составе имени собственного является использование аналогичного немецкого соответствия Gebiet.

Такие имена собственные, как названия компаний, организаций, СМИ, теле-, радиоканалов и пр. не переводятся в буквальном смысле этого слова, а транслитерируются, т. е. в переводе передается их буквенный образ согласно установившимся традициям передачи с ИЯ на ПЯ: рус. «Российская газета» — нем. «Rossijskaja Gaseta», рус. «Итоги» — нем. «Itogi», рус. РИА «Новости» — нем. RIA «Nowosti». Как правило, особенности графического написания оригинального названия в переводе сохраняются, но иногда допускаются и некоторые различия, например, в немецком варианте названия российского канала «ТВ-Центр» отсутствует дефис: нем. «TV Zentr». В последнее время часто используются включения иноязычных явлений в переводной текст.

Сделанные наблюдения свидетельствуют о теоретической и практической значимости и далеко еще не разрешенной проблеме передачи имен собственных на другой язык
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L. N. Grigovjeva
This article refers to the translation of singular names. Subjects of the research are the examples in the layouts of Forum „Petersburg Dialog”. There exist other ways of transliteration parallel with transcription and transliteration. That depends on type of singular name. So the personal names can be translated in accordance with passport. The toponymes are translated traditionally. The names of companies, organizations and Mass Media are translated with transliteration or remain unchanged as inclusion into the other language.
Б. С. Жаров, канд. филол. наук, Санкт-Петербургский государственный университет (Россия)
О проблемах перевода иноязычных вкраплений различных типов (на материале норвежского языка)

Основное положение теории и практики перевода иноязычных вкраплений хорошо известно. Надо привести оригинальное (на языке вкрапления) написание, а в сноске дать перевод и в скобках указать язык. Однако в практике перевода встречаются довольно сложные случаи, способы перевода которых иллюстрируются далее на примерах из книги норвежского писателя Ю Несбё «Доктор Проктор и конец света. Может быть».

«Фонетическое» написание иноязычного вкрапления. Поскольку автор писал книгу для детей среднего возраста, он исходил из того, что норвежские школьники не очень сильны в иностранных языках, и писал слова, предложения и цитаты так, как школьник записал бы их на слух норвежскими буквами. Испанский язык: Parla unata sijones senor Galvanius los portes? Это предложение в тексте перевода, по аналогичной системе, передается русскими буквами. Перевод на норвежский дан прямо в тексте, нет необходимости делать перевод. В других случаях дается перевод в сноске.

Этот способ вряд ли подходит, когда автор дает цитаты и строчки из известных произведений на английском языке, например, песен групп «АББА» и «Битлз». Одинаково странно выглядело бы в русской книге как норвегизированные «Slåvsju» и «Jua dedænsin kvin», так и аналогичные русифицированные. Оптимальный вариант — использование исходных английских «Slow with you» и «You are the dancing queen» с переводом на русский в сноске.
Слова и тексты из родственного норвежскому шведского языка в Норвегии принято приводить в оригинальном написании без перевода. В этой книге шведскоязычные персонажи произносят длинные монологи. Давать в тексте шведский оригинальный вариант и в сноске перевод тем более невозможно, что один из персонажей обращается к населению Норвегии на шведском языке по телевидению, и все его понимают. Поэтому русский перевод дается с намеком на акцент: «Хотеть сказать» и т. п.
Особенностью Норвегии является наличие второго национального языка — новонорвежского (нюношк) — и широкое использование диалектов, которые по лексике и произношению существенно отличаются от основного норвежского языка (букмол).
В книге есть персонажи, которые говорят так. Поскольку основным смыслом является создание комического эффекта и подчеркивание необразованности персонажей, в переводе используются разного рода русские просторечия: Må ha vorre plass te et heilt lite orkester — А места, поди, хватит на целый маленький оркестр.
К иноязычным вкраплениям примыкают передаваемые автором отклонения от нормативного произношения, как то искажение речи при насморке, жевании и т. п.
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On translation problems of foreign language insertions (from Norwegian into Russian)
The report deals with complicated cases of translation of foreign languages insertions which are illustrated by examples from the book by Jo Nesbø (Nesbø Jo. Doktor Proktor og verdens undergang. Kanskje). French and Spanish insertions are written in the book as Norwegians receive them, the same is done by Russian letters (with translation in notes). But lines from famous English texts are replaced by original English ones. The Swedish texts which is normally given in Norway in the original writing without translating records with a slight Russian accent.
С. А. Заболотная, асп., Воронежский государственный университет (Россия)
Ономастическая образность как проблема славяно-славянского художественного перевода
Перевод всякого текста предполагает трансляцию изначально заданных автором в нем смыслов для восприятия носителями иного языка, а следовательно, иной языковой картины мира. Говоря о реализации национальной картины мира в языке, З. Д. Попова, И. А. Стернин выделяют как одно из средств ее создания образные средства языка, подразумевая в том числе национально-специфическую образность, метафорику, направления развития переносных значений [Попова, Стернин, 2007, с. 6]. Ономастические единицы художественного текста в этом отношении представляют собой парадоксальное явление: будучи универсальны для восприятия в различных языках в своем денотативном смысле, в плане коннотации (оценки, экспрессии, ассоциаций) они составляют наиболее тесно связанный с конкретной языковой и культурной средой, наиболее этноспецифический пласт лексики. В силу этого представление ономастических реалий на протяжении долгого времени являлось и остается проблемной задачей, при том, что слова, несущие этнокультурную информацию, составляют именно тот слой языка, который при переводе выступает как базис [Сипко, 1999, с. 132].

Общность славянской языковой среды может как способствовать прояснению внутренней формы онима в литературном произведении (серб. петао, петле для онима Петљура в переводе романа М. А. Булгакова «Белая гвардия» — ср. в руках моталась серая кошёлка, из нее выдирался отчаянный петух и кричал на всю улицу: «пэтурра, пэтурра»), что может быть более или менее релевантным для читательского восприятия художественного образа, так и провоцировать ложные семантические сближения.

По мнению исследователей, при употреблении прецедентного имени коннотативный элемент значения выходит на первый план, что порождает экспрессивный эффект [Гудков, 2003]. Для сохранения этого эффекта в переводческой практике могут быть применены различные способы и стратегии представления онима [Заболотная, 2012], вплоть до замены упоминаемой реалии (в таких случаях эквивалентность употребления онима устанавливается за счет контекста). При переводе текста должны быть учтены не только объективно существующие в языке коннотации, но и «субъективное умение интерпретировать текст и извлекать из него определенные импликации» [Лагоденко, 2009, с. 52]. Интерпретация, в свою очередь, предполагает восприятие авторского замысла в контексте совокупности произведений конкретного писателя. Существенные для полноценного восприятия образной системы текста коннотации определяются с учетом не только функционирования онима в литературной среде эпохи, но и биографической основы творчества автора.
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S. A. Zabolotnaya
Onomastic figurativeness as a problem of translation from one to another Slavic language
The article is devoted to the problem of translation of proper names considering their connotations related to their figurative and linguocultural meaning. Factors that should be taken into account are meanings of the names in contexts of works of concrete author, the historical period and other cultural references.
Т. А. Казакова, д-р филол. наук, Санкт-Петербургский государственный университет (Россия)
Мифонимы как особый класс имен в аспекте перевода
Существует такой многочисленный класс языковых единиц (слов, фразеологизмов, сверхфразовых единств, сказочных формул, комбинаций и др.), который отражает мифологическую картину мира в том виде, в каком она представлена в разных культурах. Носителями имен объектов, свойств и отношений в этой картине являются слова и устойчивые выражения, которые носят условное название мифонимов.
Определения мифонимов отличаются в разных работах и подходах. В этой категории имен — в условиях перевода — можно выделить два разряда: мифонимы явные и неявные.
Явные мифонимы (Баба-Яга, Boggart, Kelpie, Кухулин, скатерть-самобранка, водяной, тридевятое царство и т. п.) распознаются как номинации компонентов вымышленного мира в его фольклорной интерпретации и, как правило, при переводе либо непосредственно транслитерируются (с потерей некоторого объема культурной информации, что сопровождается ростом энтропии, вплоть до лишения смысла, т. е. информации, вообще), либо заменяются условными аналогами (Баба-Яга — a wicked witch). Это «пустые денотаты», исключения из общих правил логики, т. е. слова с условной семантикой, не поддающейся верификации — за отсутствием реального объекта. Семантическая условность таких денотатов не мешает носителям данной культурной традиции «понимать» их — в меру личного и коллективного опыта. Это «понимание» в отличие от «разъяснения» основывается на имеющейся в контексте и культурно-языковом опыте совокупности признаков, создающих впечатление действительных, т. е. конструирующих несуществующий денотат.
Неявные мифонимы «камуфлируются» и создают ложное впечатление «понятности», т. е. соотнесенности с действительностью. Однако «дремучий лес» не соположен густому лесу, тайге или чему-либо существующему в действительном мире. «Иван-царевич» не равно словосочетанию «царевич Иван», т. е. царскому сыну по имени Иван, а ирландский мифический King Cormac не сопоставим с кем-либо из реально существовавших верховных королей Ирландии с таким именем. Такие мифологические персонажи, как Лиса, Rabbit или Coyote, Медведь или старая карга-cailegh, на самом деле не совпадают с действительными референтами-животными или людьми и представляют собой нечто иное — вымышленные, фидейные, «пустые» денотаты. Однако если сравнить их с «реальными» объектами, то выясняется, что кроме имени их не роднит ничего, поскольку все их свойства и отношения вступают в логическое противоречие с действительностью: койот — не животное, но и не человек, cailegh — не человек и не животное, а вообще неведомое существо, разжалованная русалка.
Перевод обеих групп мифонимов сопровождается различного рода отклонениями, вынужденными и невынужденными, которые влекут за собой информационные потери, т. к. даже при условии их вхождения в иноязычную культуру в качестве реалий или экзотизмов их культурно-языковая идентичность не сохраняется. Такова, например, судьба усвоенных в русском речевом обиходе из английской традиции мифонимов «гоблин» или «эльф».
T. A. Kazakova

Myth names in translation
Myth names make a special category of words since they cannot be verified within a normal logical procedure. Their denotation does not refer to any object existing in reality. Usually, they are classified as blank denotations or fidei names, yet this category of words has not been adequately studied, specifically in the process of translation. Here we distinguish between overt and covert myth names, which are followed by different semantic and pragmatic complications and require special techniques in translation.
Г. В. Липис, ст. преп.,

Санкт-Петербургский государственный университет (Россия)
Стилистика перевода

Доклад посвящен стилистике переводных текстов, отклонениям от стилистики оригинала, типизации таких отклонений, анализу ситуаций, когда такое редактирование допустимо или крайне нежелательно.

Тезис первый: соблюдение принципа неприкосновенности исходного текста может прийти в противоречие с принципом оптимальной передачи информации.
Известно, что при устном переводе линейная развертка и стилистическое оформление исходного текста меняются. Такие трансформации производятся и при письменном переводе, но в значительно меньшем объеме. Устный переводчик использует различные варианты компрессии, реже — развертки информации и меняет и синтаксический рисунок, и лексическую аппликацию, и саму стилистику текста. Производя такого рода редактирование, он фактически делает пересказ исходного материала на языке перевода. Тезис о том, что перевод неизбежно является пересказом, не всегда принимается, в качестве основного возражения выдвигается требование к качеству перевода: чем точнее передано содержание и отображена форма подачи информации, тем выше уровень переводчика, отклонения свидетельствуют о непрофессионализме. С этим можно согласиться для тех случаев, когда исходный текст представляет собой достаточно совершенное произведение в литературном смысле. Однако многие тексты, которые переводятся устно, не являются оптимальными по литературному качеству. Переводчик, имея за плечами филологическое образование, может придать материалу более совершенную форму. Лояльное отношение к автору и сотрудничество с ним подразумевает, что переводчик делает все от него зависящее при передаче содержания и формы. Соблюдается максима бережного отношения к исходному тексту. В переводоведении говорят о неприкосновенности текста [Алексеева, 2000, с. 82; 2004, с. 29]. Допустимо ли редактирование, если от этого совокупный продукт автора и переводчика приобретает более высокое качество? Понятно, что при этом слушателей вводят в заблуждение относительно автора текста. Если перевод — самый глубокий способ чтения, то устный перевод — это самый глубокий способ слушания [Чужакин, Палажченко, 1999, с. 3]. Переводчик стремится понять оратора, однако оратор не всегда выражается ясно и осознанно, затрудняется повторить фразу, вместо этого формулирует мысль заново, нередко с новым содержанием.
Тезис второй: чем компетентнее оратор в своей области, тем выше уровень его доверия к компетентности переводчика.
Оптимально складывается работа переводчика в тех областях, где специалисты готовы сотрудничать. Неуверенный в собственной компетентности оратор не верит в компетентность переводчика и не готов сотрудничать. Переводчики, обладающие определенным опытом профессионального общения, находят в большинстве случаев контакт и в такой ситуации, но эффективность сотрудничества гораздо ниже.
Итак, вопрос о том, возможно ли стилистическое редактирование при устном переводе, интересно обсудить с теоретических позиций и в практическом ключе.
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G. W. Lipis
Translation Stylistics
The conference report touches upon issues of rendering the original text stylistics in translation. What considerations might appear convincing for stylistic editing; what transformations are permissible, and what could be deemed as unacceptable corruption of the text? Is literary interpretation of the text justifiable, as long as it leads to the misconception of the author? How can we make up for the losses inevitable in the course of bringing the text to its stylistically neutral form? Practical conclusions based on concrete situations can be of interest both to the beginners and professional translators.

О.Л. Муковский, 
Санкт-Петербургский государственный

 университет (Россия)

Я-ДЕЙКСИС В АНГЛИЙСКИХ, ИСПАНСКИХ И РУССКИХ ЭМОТИВНЫХ ВЫСКАЗЫВАНИЯХ В СРАВНИТЕЛЬНО-ПЕРЕВОДЧЕСКОМ АСПЕКТЕ

В докладе будут рассмотрены структурные и семантические особенности  выражения дейксиса в трех разноструктурных языках – английском, испанском и русском. На материале  параллельных текстов проверяется валидность тезиса, согласно которому в английских конструкциях такого типа местоимение первого лица является обязательным, тогда как в русских и испанских конструкциях общего (неэмотивного) типа либо обязательно (достаточно редкие случаи), либо возможно, либо вообще невозможно. Типичными примерами эмотивных высказываний являются следующие: Я бы выпил чего-нибудь !/I would like to drink something/¡(Yo) tomaría algo !; Отдохнуть бы мне !/ ¡Ojalá pudiera descansar !; Разве я не говорил тебе об этом ?! / Haven’t I told you about it !? ¡¿ No te lo dije?!; Я же (ведь) говорил тебе о ней !/I did tell you about her !/ ¡Es que te hablé de ella ! Это был не я !/That was not I!/ ¡No fui yo!; Это я болел, а не он !/ It was me who was ill, not him / ¡(Fui) yo quien estaba enfermo, él  no !; Я вам покажу !/ ¡Me las pagará ! Я ни на кого не посмотрю !/ ¡Nadie me importa ! Я все могу ! / I can do everything !/ ¡Puedo con todo ! Он сядет здесь, а я там /He will sit here and I will sit there / Él se sentará aquí y yo allí.
O.L. Mukovsky

I-DEIXIS  in Russian, Spanish and English Emotive Expressions in the Comparative and Translational Aspects.

The report will examine structural and semantic features of I-deixis expression in English, Spanish and Russian. The point that English requires an (almost) compulsory first person pronoun whereas Spanish and Russian do not will be explored.
И.В.Недялков (СПбГУ) Санкт-Петербург)

Английские и русские наречия в сопоставительно-переводческом аспекте
Общекатегориальное значение наречий в большинстве работ, рассматривающих слова этой части речи (или лексико-грамматического класса), определяется как признак действия (Хорошо сидим !) или признак признака (удивительно интересная книга). В иной терминологии наречия – это такие слова, которые выступают либо в качестве глагольных модификаторов (Она хорошо поет), либо в качестве модификаторов целого предложения (так называемых сентенциальных модификаторов), например: Ironically enough, he managed to do it; Хорошо, что она сейчас поет.

Эмотивные наречия, составляющие предмет доклада, в большинстве случаев выражают эмоции или чувства говорящего по поводу наступления того или иного события, например: Unfortunately, John has already left for Moscow «К сожалению, Джон уже уехал в Москву»; Regrettably, he fell ill again «К сожалению, он снова заболел»; Luckily (for me) / curiously, she has come in time «К счастью (? для меня), она пришла вовремя»; Incredibly / astonishingly / amazingly, she has come in time «Невероятно / удивительно / поразительно, но она пришла вовремя»; Surprisingly, he did it «Удивительно, но он сделал это»;  Surprisingly, she has already left «Удивительно, но она уже ушла»; Hopefully, John will soon leave «Будем надеяться, что Джон скоро уйдет»; Wishfully, John will soon leave «Желательно, чтобы Джон поскорее ушел».

English and Russian adverbs in the comparative-translational perspective

(Igor Nedjalkov, St-Petersburg university)

The paper deals with characteristic features of English and Russian adverbs in the comparative-translational perspective. The adverbs under investigation are divided into two groups on the basis of their ability to function as sentential elements (phrases). The main purpose of the paper is to describe Russian translational equivalents of English adverbs expressing various emotional meanings such as Astonishingly / amazingly, she has come in time «Удивительно / поразительно, но она пришла вовремя»; Surprisingly, he did it «Удивительно, но он сделал это»;  Hopefully, John will soon leave «Будем надеяться, что Джон скоро уйдет»; Wishfully, John will soon leave «Желательно, чтобы Джон поскорее ушел».
Т. Е. Некряч, канд. филол. наук, доц., Киевский национальный университет им. Тараса Шевченко (Украина)

Лингвальные и концептуальные факторы непереводимости в художественном тексте
Любой переводчик художественной литературы, независимо от вида ее или жанра, несомненно, будет искать пути к адекватному переводу, т. е. к созданию произведения, равновеликого оригиналу. Однако стремление это достаточно утопическое: крайне редко переводной текст занимает столь же значимое место в принимающей культуре, что и в культуре исходной. И это не вина переводчика (при условии, что переводчик — в высшей степени сознательный и преданный делу профессионал): существует целый ряд объективных факторов, которые затрудняют достижение адекватности, если не делают ее вовсе невозможной. Неудивительно, что многие великолепные переводчики, чьи творческие достижения не перестают изумлять коллег по цеху, жаловались на тщету своих усилий воссоздать без потерь всю полноту авторского замысла в идеальной для него форме. Как сказал Умберто Эко, переводить — это сказать почти то же самое. И в этом «почти» как раз и кроется сущностная неточность художественного перевода. Основные проблемы можно разделить на две категории — лингвальные и концептуальные. Среди лингвальных трудностей можно назвать «говорящие» собственные имена: при транскодировании, самой популярной тактике их передачи, их смыслы остаются неясными для целевого читателя, а следовательно, пропадает и важный характерологический штрих. Едва ли русский читатель усмотрит нечто колкое, резкое и острое в имени Роза Дартл (роман Диккенса «Дэвид Копперфильд»), а вот англичанин свяжет его с шипами и стрелами; теряется для нас и очарование имени Дора (там же), которым так восхищался Дэвид, — оно не связывается у нас ни с adore — обожать, ни с французским d’or — золотой. Игра слов, в частности, каламбуры, сколь бы трудны они ни были для перевода, может компенсироваться в объемном произведении. Однако краткий текст, например, анекдот, построенный на фонетическом сходстве фраз из разных языков и с разным смыслом, становится практически непереводимым: «Two tickets to Dublin. — Туда, блин, куда, блин?». Или фрагмент рассказа мисс Маучер в «Дэвиде Копперфильде» об англичанине, начавшем изучать французский и решившем, что языки почти идентичны, приняв Bon soir за Bob swore, — перевести это как-то можно, но сохранение прагматической насыщенности вызывает существенные изменения в языковом переосмыслении шутки. К лингвальным препятствиям в достижении адекватности относятся местные наречия и социолекты, скажем, лондонский кокни или говор донских казаков в произведениях Шолохова, который составляет важную часть их стилистической неповторимости и художественной притягательности. Эти элементы текста можно лишь обозначить в переводе общим просторечием, но никак не передать их во всей полноте.

Частичному переводу подлежат и интертекстуальные аллюзии, вызывающие трудности уже на кросс-культурном уровне: в целевой культуре прецедентный текст отнюдь не всегда играет такую же роль, что и в культуре оригинала. Существует ряд тактик для их передачи, однако минимизировать потери удается не часто.

Развитие когнитивистики привлекло внимание переводчиков к понятию концепт. При переводе мы ориентируемся на воссоздание оригинальной концептосферы. Концепт — это информация с референциальным, образным и ценностным компонентами. Эти два последних активно сопротивляются переводу и требуют от переводчика серьезных творческих усилий.

И все же — дорогу осилит идущий!

T. E. Nekriach 

Lingual and conceptual limitations of translatability in literary texts
The presentation centers round the two groups of challenges — lingual and conceptual — encountered by the translator of fiction in the quest of creating and introducing into the target culture a work equal to the original in every dimension. The former group includes proper names with transparent semantics, often serving as a characteristic nuance, more often than not lost for the target reader, play on words and intertextual inclusions. The latter incorporates the value and image constituents of a concept, which tend to resist translating.
В. А. Разумовская, канд. филол. наук, Сибирский федеральный университет (Россия)

Лексическая изомерия: к вопросу о тождестве оригинала и перевода
Неокатегорией современного переводоведения является изомерия. В химии изомерия определяется как явление, заключающееся в существовании веществ, одинаковых по молекулярному составу и молекулярной массе, но различающихся по строению или пространственному расположению атомов и вследствие этого различающихся как по физическим, так и по химическим свойствам. В дальнейшем категория изомерии стала применяться для описания явлений, находящихся вне предметного поля химии. К «другим» явлениям, которые могут быть рассмотрены в контексте изомерии, современные исследователи считают возможным относить языковые явления. Вероятность существования явления изомерии в языковых системах предсказал Ю. А. Урманцев [Урманцев, 1974].
В дальнейшем В. А. Карпов в концепции языка-системы доказал существование явления изомерии [Карпов, 1992]. Суть феномена языковой изомерии заключается в том, что сложные языковые конструкты могут быть одинаковыми по составу элементов нижележащего уровня, но благодаря разному порядку следования этих элементов, конструкты имеют различные свойства. Идеи В. А. Карпова об языковой изомерии нашли дальнейшее развитие в исследованиях С. Г. Барбук, где явление изомерии описывается в словоформах и в синтаксических конструкциях и характеризуется как лингвистическая категория [Барбук, 2000].
Сравнительно недавно категория изомерии стала применяться и для осмысления явлений перевода. Первичный текст и производный от него вторичный текст, являясь объектами-системами, гипотетически могут быть одинаковыми по составу (прежде всего по составу языковых единиц), но различаться взаимоотношением элементов их составов. Изомерия первичного и вторичного текстов является результатом перестановок элементного состава оригинала. Однако истинная изомерия возможна только в случае принадлежности текстов к одной языковой системе. В переводном и оригинальном текстах присутствуют маркеры, свидетельствующие о наличии в сознании переводчика интегративных когнитивных структур, объединяющих систему концептов оригинала и перевода. Ориентирующие маркеры в оригинале и переводе, свидетельствующие о наличии интегративных когнитивных структур в сознании переводчика, указывают на наличие в сознании носителей языка оригинала и носителей языка перевода когнитивных структур-изомеров. Под структурами-изомерами понимаются структуры, имеющие одинаковый актуализированный состав когнитивных признаков, но различающиеся по месту и функциям данной структуры в языковой картине мира индивида [Соколовский, 2009, с. 90—93]. Особое внимание необходимо уделять лексической изомерии, поскольку посредством лексических единиц осуществляется хранение культурной информации в художественном тексте, а также ретрансляция эстетической и культурной информации оригинального текста в переводной текст.
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V. A. Razumovskaya
Lexical isomerism: on the question of original and translation identity
The scientific category of isomerism is studied in the translation aspect. The original text by A. S. Pushkin (“Eugene Onegin”) and its interlingual translations serve as the research material. Being one of the possible types of relations between the original and the translation, isomerism implies parallelism and identity of the elements of different language levels. Particular attention is paid to the phenomenon of lexical isomerism as the storage of cultural information in a literary text as well as the retranslation of aesthetic and cultural information of the original text into the translated text are performed through lexical units.
Ю. П. Ремизова, асп., 

Институт лингвистических исследований РАН (Россия)

Русские конвербы со значением предшествования в сопоставительно-переводческом аспекте
Цель настоящей работы состоит в том, чтобы проанализировать конвербы со значением предшествования в русском языке и установить их переводческие соответствия в английском языке. Материалом статьи послужили примеры из романа Л. Н. Толстого «Анна Каренина» и их переводы.

Конвербы представляют собой нефинитные глагольные формы, выполняющие адвербиальную функцию и подчиняющиеся финитным глаголам. Данный термин, введенный В. П. Недялковым и И. В. Недялковым [Nedyalkov & Nedyalkov, 1987], активно используется как в отечественных, так и в зарубежных работах по соответствующей теме. Конвербы обнаруживаются в большинстве языков мира. Они выражают значение временных отношений между действиями в полипредикативных конструкциях и, таким образом, являются средством передачи таксисной семантики. Будучи нефинитными глагольными формами, конвербы относятся к конструкциям зависимого таксиса. В настоящей статье таксис понимается согласно концепции А. В. Бондарко и рассматривается в рамках функциональной грамматики. Помимо таксисного значения конвербиальные формы могут обладать дополнительной семантикой обусловленности.

В русском языке конвербы прототипически представлены деепричастиями, в английском — причастиями на -ing, герундием и причастиями прошедшего времени. В зависимости от семантических и синтаксических свойств русских конвербов при переводе могут использоваться все три типа английских конвербов.
В примере (1) русскому конвербу соответствует английский конверб, представленный осложненным герундием.

(1)
Увидав мужа, она опустила руку в ящик шифоньерки... — On seeing her husband she thrust her arms into a drawer of the wardrobe...
Кроме того, анализ параллельных текстов показывает, что при передаче конвербов языка-источника в языке-цели часто наблюдается категориальные смещения, которые важны «при рассмотрении проблем, связанных с переводом» [Катфорд, 2009, с. 150]. Так, таксисное значение может выражаться финитными конструкциями или отглагольными существительными. В примере (2) русский конверб, представленный деепричастием совершенного вида, помимо значения предшествования осложнен семантикой характеризации.

(2)
…продолжал он, достав сигару и держась одною рукой за бокал… — He took out a cigar, and with one hand on his glass he continued…

В английском языке данная конструкция зависимого таксиса передается с помощью финитного глагола.

В отличие от русских, английские конвербы могут быть разносубъектными, что существенно влияет на выбор переводческих эквивалентов. В примере (3) в английском языке используется конверб с эксплицированным субъектом.

(3)
И, зашумев платьем, она исчезла. … — and, her dress rustling, she vanished.

Поскольку таксис является универсальной типологической категорией, важной в семантическом плане для выражения темпоральных связей в высказывании, то установление переводческих соответствий при передаче конвербов оказывается актуальной задачей.
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Y. P. Remizova

The Russian converbs of anteriority in contrastive linguistics and translation studies
The article deals with the correspondence types of converbs constructions attested in Russian and English. Converb is a non-finite type of verb that marks an adverbial subordination and that is used to express temporal relations between a main and a dependent clause. In translation, the Russian converbs of anteriority are not always presented by the English converbs, so we claim that analyzing the equivalents in target language could be important for both translation practice and theoretical grammar.

А. А. Рыженкова, канд. филол. наук, 
переводчик в компании Japanese Tobacco Incorporated (Россия)

Перевод текстов с английского языка, созданных не носителем
С тех пор, как английский язык получил статус языка международного общения, на нем порождается огромное количество текстов. В практике письменного и устного перевода часто возникает необходимость переводить тексты, созданные (написанные или произнесенные) не носителем английского языка. В этом случае переводчик с английского языка сталкивается с проблемой интерференции родного языка автора текста.
В статье рассматривается переводческий аспект проблемы влияния языка автора на порождение им текста на английском языке, а именно интерференция при создании английского текста носителями итальянского языка. В качестве материала используются технические тексты на английском языке, созданные итальянцами.

Интерференция может проявляться на различных уровнях: фонетическом, лексическом, семантическом, грамматическом и пр. В устном и письменном текстах интерференция проявляется по-разному: в устном высказывании преобладают одни «проблемные зоны», в письменном — другие. Как проблема перевода интерференция, в частности, рассматривается Б. Н. Климзо [Климзо, 2006]. В зависимости от конкретного аспекта проблемы вырабатываются стратегии ее решения. В переводческом ракурсе основную проблему интерференции можно определить как проблему понимания. Переводчик с английского часто не владеет родным языком автора текста, вследствие чего представляется довольно сложным отследить закономерности влияния языка автора текста на английский язык, а следовательно, понять содержание текста. Без четкого понимания смысла перевод технической литературы, требующей особой точности, не возможен.

В статье уделено внимание практическим трудностям, с которыми сталкивается переводчик в процессе понимания текста, созданного не носителем языка, и их преодолению. Статья содержит подробный анализ примеров как из письменных, так и из устных технических текстов (инструкций, руководств по эксплуатации оборудования, обучающих курсов по работе на том или ином виде оборудования). На основе данного анализа в статье предлагаются способы решения обозначенных проблем.
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A. A. Ryzhenkova

Translation of English Texts Created by Non-native Speakers of English

Translators and interpreters dealing with texts created by non-native speakers face considerable problems arising from interference of authors’ native language. Interference is a huge area of study. The paper is devoted to the more specific aspect of this problem viewed from the translation point of view — the translation of English texts created by Italians. Technical texts are under consideration. Examples of interference are taken from operating manuals, instructions and specifications as well as from the oral discourse (speeches made by Italians while delivering training courses).
И. А. Самохина, канд. филол. наук, Тверской государственный университет (Россия)
Смыслообразующий потенциал культурно-исторических реалий в художественном переводе
Несмотря на то, что в последнее время проблемам перевода культурно-исторических реалий как пласту безэквивалентной лексики (далее КИР) был посвящен целый ряд исследований, в данном докладе предлагается новый взгляд на КИР, понимаемые как средство текстопостроения, участвующее в формировании системы содержательности художественного текста и обладающие смыслообразующим потенциалом. Под содержательностью текста понимается совокупность его содержаний и смыслов. При создании адекватного перевода художественного текста как специфического объекта переводческой деятельности необходимо учитывать смылообразующий потенциал его элементов, что требует сохранения или компенсации их функций в переводе. Ключевым аспектом переводческой деятельности является понимание художественного текста.

Текст необходимо понять на трех уровнях — уровне значений, уровне содержания и на уровне смыслов [Богин, 2009].
КИР могут типологизироваться в плоскости пары языков по локальному признаку: внутренняя (своя для языка оригинала, своя для языка перевода) и внешняя (чужая для обоих из них). По хронологическому параметру КИР разделяются на исторические и современные [Влахов, Флорин, 1980].
Таким образом, объединение трех выявленных параметров, релевантных для рассмотрения КИР в системе художественного текста, позволяют построить модель ее интерпретационного потенциала (см. рис.). Данная модель содержит в себе 18 компонентов и позволяет детально рассмотреть КИР в системе содержательности художественного текста с целью определения их функции и адекватной передачи в переводе. Модель является универсальной, поскольку может использоваться для работы с другими безэквивалентными лексических единицами и для анализа как оригинальных текстов, так и переводных. Проверка адекватности переводов КИР в художественных текстах показывает, что идеальным случаем перевода является такой, в котором КИР «легла» в тот же сегмент, к которому принадлежала в оригинале.
Сравнительный анализ различных видов перевода художественных произведений В. В. Набокова показал, что для реалий внутренних (в паре вовлеченных языков) наиболее адекватным переводческим приемом при трансляции КИР является компенсирующий прием национальной адаптации (tiddlywinks — игра в блошки). Прием калькирования по большей части тоже сохраняет смыслообразующий потенциал КИР (inspection station — Kontrollstation), хотя и реже встречается.

Для реалий внешних (чужих для пары используемых языков) наиболее удачным признается прием прямого переноса (pot-au-feu — pot-au-feu).
Описание и переводческий комментарий (saddle oxfords — коричнево-белые полуботинки) признаются наименее адекватными приемами, поскольку, как правило, эксплицируют или снимают смыслообразующий потенциал КИР.
Опущение реалии приводит к нейтрализации текста с точки зрения хронологического критерия, «одомашниванию» с точки зрения локального критерия и к потере смыслообразующего средства, а значит к выведению реалии за пределы модели интерпретационного потенциала КИР.

Таким образом, использование представленной модели дает надежное средство оценки адекватности переводческих решений и выступает средством их верификации.
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I. A. Samokhina

Interpretative potential of culture-specific realia in the artistic text translation
Difficulties of culture-specific realia (CSR) translation stem from the fact that realia have no analogues in the target language culture. One of the most important criteria, defining the translation strategy in this case, is saving CSR meaning-making function in the translation. The represented hermeneutical model of CSR interpretative potential allows identification of the source text CSR functions and helps to determine the most appropriate CSR translation techniques.
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Рис. Герменевтическая параметрическая модель интерпретационного потенциала культурно-исторической реалии
E. A. Третьякова, канд. филол. наук, Санкт-Петербургский государственный университет (Россия)
Анализ разновременных переводов романа Р. Киплинга «Captains Courageous» с точки зрения дискомфортной стилистики
В докладе будет предпринята попытка рассмотреть эволюцию переводческих стратегий и стиля перевода на материале нескольких разновременных переводов романа Редьярда Киплинга «Captains Courageous», выполненных в начале XX — начале XXI вв. Планируется выявить, каким образом на протяжении столетия менялись принципы художественного перевода, как трансформировались представления о целевой читательской аудитории и ее фоновых знаниях, вкусах и предпочтениях и как развивался русский язык переводной литературы — т. н. «третий язык», статус и характерные особенности которого на нынешнем этапе активно обсуждаются лингвистами и переводоведами. Анализ переводных текстов в сопоставлении с оригиналом будет проводиться на основе принципов дискомфортной стилистики с выявлением деструктем, т. е. логически аномальных сегментов текста (на уровне как плана выражения, так и плана содержания), затрудняющих его восприятие и вызывающих у читателей стилистический дискомфорт. Предполагается, что проведенный анализ может способствовать описанию специфики алгоритмов читательского восприятия переводного текста, а также выявлению основных тенденций развития отечественной традиции художественного перевода.
E. A. Tretyakova
Analysis of non-contemporaneous russian translations of “Captains Courageous” (by R. Kipling) from the viewpoint of discomfort stylistics
Comparative analysis of several translations of the novel “Captains Courageous” by R. Kipling makes it possible to reveal the difference between various translation strategies and to trace the evolution of the so called “third” language (i. e. the language of translation), the status and features of which are nowadays actively discussed by both linguists and translatologists. In our analysis we are going to use the basic terminology and methods of discomfort stylistics for proper identification of the linguistic phenomena that may result in the reader’s misunderstanding of a translated text.
Н. Ю. Хорецкая, канд. филол. наук, Ивановский государственный университет (Россия)

К вопросу адекватного перевода на русский язык текстов немецких СМИ
(Аспект сопоставления коммуникативных структур немецких высказываний с частицей auch и русского варианта перевода)

Роль средств массовой информации в современной жизни общества трудно недооценить. Факты, описываемые в СМИ, во многом влияют на жизнь, сознание и представления людей. Поэтому от адекватности передачи информации, заложенной в различных видах иноязычной прессы, зависит правильное воздействие на аудиторию, на понимание ею смысла высказывания и на верную реакцию с ее стороны.

Очевидно, что передача массовой коммуникацией информации не всегда бывает нейтральной. В большинстве случаев передача информации сопровождается выражением оценки с целью побуждения к определенным размышлениям, привлечения внимания к отдельным блокам информации, к формированию у реципиента конкретной точки зрения. Именно эти моменты важно учитывать при передаче переводчиком исходного текста СМИ.
Одним из уровней адекватности перевода является верная передача на другой язык коммуникативной структуры высказывания. Учет актуального членения предложения при переводе текстов СМИ особенно важен, поскольку, как указывалось выше, именно от качества перевода информационных текстов зависит адекватное понимание читателем сообщаемого в тексте оригинала. При выявлении тема-рематической организации текста или предложения всегда встает вопрос о лингвистических признаках темы и ремы.
Отечественные ученые Н. А. Торопова и А. Г. Кривоносов относят наряду с интонацией и порядком слов к числу главных средств членения предложения логические частицы. По мнению Н. А. Тороповой, логические частицы, выполняя функцию выделения логического предиката высказывания (ремы), нейтрализуют влияние порядка слов на актуальное членение, т. е. слово, к которому относится частица, остается ремой при любом порядке слов [Торопова, 1980, с. 190].
Средством выделения ремы высказывания является и логическая частица auch, которая достаточно часто встречается в текстах СМИ.
Анализ языковых фактов с логической частицей auch, проведенный на материалах немецкого журнала «Deutschland», а также их переводов на русский язык, выполненных квалифицированными переводчиками, показал, что очень часто при переводе коммуникативная структура иностранного высказывания искажается. Это происходит по причине следующих переводческих ошибок:

1)
неосознание важности функции частицы auch, что выражается в отсутствии перевода частицы на русский язык, что влечет за собой утрату ремы иностранного высказывания;

2)
отсутствие перевода смыслового компонента, выполняющего функцию ремы в иностранном высказывании;

3)
частица переводится на русский язык, но маркирует в русском варианте смысловую группу, которая не является ремой в иностранном высказывании;

4)
неадекватность перевода экспрессивной auch на русский язык.

Следует еще раз подчеркнуть, что при переводе текстов средств массовой информации следует учитывать важные нюансы смысла, чтобы не исказить коммуникативную задачу текста и не утратить его экспрессивные характеристики.

Литература
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N. Y. Khoretskaya

Adequate Translation of German Mass Media Texts into Russian (comparison of communicative structures of German utterances with the particle auch and their translation into Russian)

The article deals with one of the topical issues of the theory of translation — adequacy of information transfer in the texts of Mass Media. Using the material of the German magazine Deutschland and its translations into Russian, there has been carried out an analysis of rendering into Russian of the communicative structure of German utterances containing the logical particle auch. The results of the analysis reveal the main type of translation errors, namely the wrong translation of the utterance rheme in Russian, which in its turn distorts the meaning of the whole text.
В. А. Чистов, канд. филол. наук, Санкт-Петербургский государственный университет (Россия)

Нетривиальные прономинальные соответствия в английских переводах русских модальных конструкций

Неконкретно-личная персональность в русском языке представлена тремя разновидностями — безличностью, неопределенноличностью и обобщенноличностью. Во всех трех случаях существуют тесные связи соответствующих категорий с залоговостью, а также обычно — с модальностью. Русские безличные конструкции особенно часто выражают одно из модальных значений, в частности, значения необходимости или невозможности, например: …стало быть, [Ø = ему] надо забыться сном жизни — …he had to look for forgetfulness in the dream of living; …he must therefore lose himself in the dream of life; …and so one had to become oblivious in the dream of life; …and so you had better lose yourself in the dream of daily life. Для перевода русских неопределенноличных конструкций в английском языке, помимо пассивных конструкций, также используются активные конструкции с подлежащими they, people, someone, everyone, those, которые подробно рассматриваются в докладе.

V. A. Chistov

Nontrivial pronominal correspondences of Russian modal structures in English translations

The article deals with three types of non-referent personalization in the Russian language — impersonal, indefinite personal and general personal. All three types have close links with the appropriate forms of voice and modality. Russian indefinite structures often have a modal meaning, such as of necessity or impossibility. Such Russian constructions are translated into English by both Passive and Active Voice structures, subjects as they, people, someone, everyone, those being used.

В. И. Шадрин, д-р филол. наук, Санкт-Петербургский государственный университет (Россия)

Английский язык для юристов как объект переводоведения
1. Мировая тенденция специализации в преподавании английского языка имеет большое влияние на развитие теории и практики перевода. Кандидаты на должности переводчиков получают, как правило, подготовку в той или иной предметной области параллельно с приобретением переводческих компетенций. Это касается, в частности, будущих переводчиков юридических текстов.

2. В современном мире юридическая профессия играет значительную роль в обеспечении прогресса в области международного сотрудничества и бизнеса. Образно говоря, когда деньги приходят в движение, юристы непосредственно следуют за ними. Но это еще не всё. Составление проектов международных договоров, их постоянное обновление и совершенствование, осуществляемое в рамках Европейского союза на постоянной основе, требуют интенсивной межъязыковой работы. Таким образом, английский язык для юристов приобретает важную роль в деле обеспечения международной коммуникации как на государственном, так и на межличностном уровнях. Кроме того, международная общественность Европейского союза единодушно признает бесспорный авторитет англоязычных стран и их юридических институтов.

3. Целью настоящего доклада является обсуждение некоторых общезначимых проблем, стоящих перед переводчиками англоязычных юридических текстов на другие языки. В докладе также предпринимается попытка предложить возможные пути решения данных проблем.

4. Очевидно, что первая стадия любого адекватного перевода предполагает полное понимание исходного текста. Далее, для того чтобы в переводе были использованы стандартные юридические термины, специалисту необходимо детально ознакомиться с довольно сложной терминосистемой языка юриспруденции. Это достигается путем формирования общего представления о том, что можно ожидать от любых юридических текстов. В докладе предлагается рассмотрение трех этапов развития этого процесса: 1) изучение юридических систем разных стран; 2) лингвистическая обработка текстов в направлении «снизу вверх»; 3) обработка текстов в направлении «сверху вниз».
V. I. Shadrin

Legal English as an Object of Translation Studies
The world tendency toward greater specialization in the teaching of English has had an enormous impact on Translation Studies. Candidates for translation jobs are expected to have received training in one or more specialist areas, legal translation is among them. The drafting and continual modification of international treaties that underlie the European Union provide legal work with multilingual implications. Thus legal translation is a basic requirement in both the public and private sectors of the international community. The objective of this paper is to identify some of the common problems faced by translators of English legal texts into other languages and to suggest ways round these difficulties.

